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ABSTRACT

This study explores intercultural communication challenges for Ukrainians learning Polish, highlighting
significant cultural and linguistic differences despite similarities. Results of a survey which was made
with Ukrainian students show that linguistic similarities aid comprehension, while interlingual
homonymy poses challenges. The most difficult for Ukrainian students turned out to be Polish language
units (aka culturemes), which are closely related to the specifics of the Polish linguistic picture of the
world, national history and traditions.
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STRESZCZENIE

W artykule badane sg problemy komunikacji miedzykulturowej w trakcie procesu uczenia si¢ jezyka
polskiego przez Ukraificow. Ankieta przeprowadzona ze studentami z Ukrainy na Uniwersytecie
Warszawskim wykazata trudnosci wynikajace z réznic kulturowych miedzy obydwoma jezykami.
Najtrudniejsze dla ukrainskich studentow okazaty si¢ polskie jednostki jezykowe (tzw. kulturemy), ktore
sg Scisle zwigzane ze specyfika polskiego obrazu $wiata, historig narodowa i tradycjami.

Stowa KLuczowk: komunikacja miedzykulturowa, jezyk polski, metodyka nauczania, eksperyment,
kulturema
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INTRODUCTION

Among modern areas of research in the field of foreign language teaching
methods, approaches related to intercultural communication stand out. The concept
of intercultural communication embraces, on the one hand, an oral or written dialo-
gue between representatives of different peoples, and, thus, different cultures; on the
other hand, it also relates to how foreign speakers understand cultural and linguistic
phenomena, and their knowledge of another nation’s world picture (Gudykunst 2003;
Szopski 2005; Bacevych 2007; Reynolds, Valentine 2011; Manakin 2012; Czachur
2017; Glondys, Bednarczyk 2020). Thus, intercultural communication is an inter-
disciplinary, multifaceted concept.

The main goals facing any teacher of a foreign language are not only the fluent
acquisition of the language by the participants in the methodological process, but
also their achievement of a high level of intercultural competence (Ggbal 2010;
Kaczmarska, Zieniewicz 2014; Zarzycka 2000; Zambrzycka et al. 2020; Bitawicz
2022). Such are the basic goals, too, when teaching Polish as a foreign language to
Ukrainians (Kravchuk 2009; Korczynski, Swidzinska 2017).

Despite the familial relationship between the Polish and Ukrainian languages,
their mutual influence on one another, and the close historical, cultural, and political
ties between Poland and Ukraine, there are significant differences between the two
languages — based, to a great extent, on the particular nature of the two nations’
world pictures. Native Ukrainian speakers who study Polish as a foreign language
should endeavour to avoid cultural and linguistic misunderstandings and, at the same
time, understand the peculiarities of Polish culture and mentality, learning these
aspects primarily through linguistic phenomena. It is also important to master the
specifics of Poles’ communicative behaviour, which manifests itself, in particular, in
the use of stereotypical etiquette-related formulas, popular sayings and proverbs,
phraseological turns of phrase, quotes from cult films, etc.

Problems inherent in intercultural communication, including Polish-Ukrainian,
can be identified with the help of linguistic experiments, and interpreting them and
drawing conclusions; this can then become the basis for methodological develop-
ments. This article describes a questionnaire conducted with a group of Ukrainians
(students studying the Polish language at the University of Warsaw), and the results
of this survey. The students spoke Polish at a BI-B2 level. The experiment was
conducted in June and July 2023. The participants of the survey answered anony-
mously via the Google Forms Internet platform, having previously given their
consent. In total, 40 responses were collected.

The purpose of the experiment was to identify the types of Polish cultural and
linguistic units that pose the greatest difficulties for Ukrainians (the first part of the
survey). In addition, questions in the next part of the experiment were related to what
region of Ukraine the respondents came from, which language was their preferred one
for communication, etc (the second part of the survey). The answers to these questions
went a long way towards understanding the types of errors made by respondents.
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DESCRIPTION OF THE LINGUISTIC EXPERIMENT

The first part of the survey included 25 tasks which required the respondent to
select the Ukrainian equivalent of a Polish language unit (see Appendix). Only one of
the four proposed answers was correct, and there was also a possibility of choosing
a fifth answer (“Don’t know”). The length of the survey (25 questions, each with
5 possible answers) seemed optimal for surveying people who are still in the process
of learning a foreign language.

An important principle in selecting source material is the communicative approach.
Based on it, Polish words were presented in a minimal contextual environment (as free
phrases). The experiment was designed to show how context, even a minimal amount,
helps with identifying Polish lexemes. Apart from free phrases, the test units included
fixed phrases (compound nominations), idioms, and sentences. The selection of source
linguistic units was carried out in such a way that some of them had a complete
equivalent in form and meaning in the Ukrainian language, while some of the Polish
and corresponding Ukrainian units differed in partial semantic and/or formal relation-
ships, and some were completely divergent from each other in the two languages. At
the same time, a significant number of the test units were culturemes (Bartminski 2016;
Zahnitko, Bohdanova 2017: 84), including non-equivalent ones in relation to the
Ukrainian language, ones which are indicative of the Polish world picture.

The inputs for the linguistic survey were:

I. free phrases that included:

+ a word that has an identical (or similar) sound and the same meaning in the
Ukrainian language (for example, kanapa — xanana, zeszyt — 3owium), giving
original phrases — pisa¢ w zeszycie, przyjs¢ w poniedziatek, polozy¢ sig¢ na
kanapie, and kupic¢ kapuste;

* a word with a different sound than in Ukrainian, but the same meaning:
szybciutko, e.g. the phrase — szybciutko si¢ zebraé;

* the word fesciowa, correlating with two words in the Ukrainian language,
mewa and ceexpyxa, giving the phrase — moja tesciowa;

* the word przedszkole, which in Ukrainian is rendered with the fixed phrase
oumsauul cadoxk, giving a phrase in the survey nowe przedszkole;

» words which are interlingual homonyms, i.e. words in both languages that
sound the same, or nearly the same, but despite that have different mea-
nings — e.g. gotowac, pierdg, komin, krzesto, kolega, grzywna, producing
phrases — gotowac pierogi, czysci¢ komin, usigs¢ na krzesle, spotkac kolege,
and wysoka grzywna;

» words characteristic of the Polish national linguistic tradition (lexical cul-
turemes) (Zurek, pogodynka), which therefore do not have single-word equi-
valents in the Ukrainian language, cf. zjes¢ zurek, pracowa¢ jako pogodynka.

II. fixed phrases (collocations):

* one is similar in form and content to the corresponding Ukrainian (brac¢ udziat

w dyskusji), and two are culturemes (bar mleczny, and Husty czwartek).
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III. phraseological units (idioms):

» some were similar in sound, meaning and origin in both languages: rosng¢
Jjak grzyby po deszczu, w glowie sig¢ nie miesci, and zbi¢ z pantalyku,

« some were specific to the Polish language, not having a phraseological
correlate in the Ukrainian language (i.e. phraseological culturemes) (krakow-
skim targiem, musztarda po obiedzie).

IV. sentences:

* some were similar in form to Ukrainian but have a different meaning, cf.:
Uwazaj!, Pozdrawiam.

All of the given source language units present varying levels of difficulty for
respondents when it comes to selecting Ukrainian equivalents. In the questionnaire,
the test units were arranged inconsistently (randomly), which reflected the purposes
of the study.

PERSONAL DATA OF THE EXPERIMENT PARTICIPANTS

The second part of the experiment dealt with metrics. As already noted, the
survey was anonymous and conducted with the consent of its participants. For the
results of the linguistic survey to be significant, it was important that all respon-
dents had lived in Poland from one to five years. Before arriving in Poland, 94 percent
of informants had not known Polish or had known it at an elementary level, cf.:

@ Hi (No)
@ Posymis/ posymina okpemi cnosa (I
understood some words)

‘ Ha noyatkoBomy piBHi (I knew the

language at an elementary level)

@ Ha cepeaHomy pisHi (I knew the
language at an intermediate level)

@ BinsHo Bonogito (I am fluent)

Figure 1. Un 3namu Bu nonbscbky MoBy nepen npuiznom y Iomsury?
(Before coming to Poland, did you know Polish language?)

Participants in the experiment come from various regions of Ukraine. Most of the
students came from the Kiev region (11 people), 4 informants each came from the
Vinnytsia, Dnipro, and Odesa regions, 3 came from the Ivano-Frankivsk region,
2 were from the Lviv, Donetsk, Ternopil, and Kherson regions, and 1 informant
each came from the Zaporizhzhia, Cherkasy, Kharkiv, Zhytomyr, Rivne, and Volyn
regions. 80% of them had been in Poland for less than 2 years. 92.5% of the subjects
were young people, aged 17-26 years old.
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All the informants spoke Ukrainian, but just 22 participants (55%) in the expe-
riment spoke solely Ukrainian with their family. Ukrainian and Russian were spoken
at home by 9 informants, while Russian was spoken by 6. At the same time, the range
of languages used for communication on social networks was larger. 17 informants
used three or more languages online. Polish, in addition to another language (other
languages), was used for online communication by 19 people, i.e. by almost half of
the students.

INTERPRETATION OF SURVEY RESULTS LEXICAL UNITS
IN THE SYNTACTIC CONDITIONS OF A PHRASE

A. All the survey participants selected the correct equivalents for the combinations
pisac¢ w zeszycie, and kupi¢ kapuste. However, there were some somewhat
unexpected problems associated with understanding the phrases przyjs¢ w po-
niedziatek, and pofozy¢ sie na kanapie. 17.5% of respondents did not understand
that przyjs¢ means ‘npuiimu’, cf.:

@ Mpuiitn y sisTopok (To come on
Tuesday)
@ NMpuiitk y Hepinio (To come on Sunday)

@ Mpuiimatn y noxeginok (To host on
Monday)

@ Mpwiity y noxeainok (To come on
Monday)

@ He axaio (1 don't know)

Figure 2. Przyjs¢ w poniedziatek (To come on Monday)

Even though there is a Ukrainian word xanana with an identical sound and
meaning to the Polish one, only 42.5% of respondents understood that pofozy¢ sie
na kanapie and nsemu na xaumany are one and the same thing. Obviously, this is
explained by the fact that in the Ukrainian language the more common synonym for
the word xawnana is ousar (incidentally, the Polish word dywan means ‘rug,” and
kilim means ‘a thin woven carpet’).

The primary hypothesis that the word xanana is used more often in Western
Ukraine and people from this region understand its relationship with the Polish
kanapa was not confirmed. Five experiment participants from Western Ukraine
(the Ivano-Frankivsk, Lviv, and Volyn regions) answered correctly, but another five
participants (from the Ternopil, Lviv, and Rivne regions) chose the wrong equiva-
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@ Nartv Ha nixko (To lie down on the bed)

@ Nartv Ha kywertky (To lie down on the
chaise longue)
Nartu Ha kaHany (To lie down on the
couch)

@ Nartu Ha naeky (To lie down on the
bench)

@ He 3Haio (I don't know)

Figure 3. Polozy¢ si¢ na kanapie (To lie down on the couch)

lent. The informants’ use of the Polish language on social networks did not affect
their choice of the correct answer. Only 8 students provided correct answers. Choos-
ing the correct answer was, however, significantly influenced by whether informants
studied Polish not only at university, or on language courses, but simultaneously in
two places, or else at university and independently (out of 17 correct answers,
13 participants did so). Of course, this confirms the decisive role that learning
intensity plays in mastering the Polish language.

B. As the results of the experiment show, less than half of the respondents (45%)
understand that according to tradition in the Polish language, unlike Ukrainian,
the mother of a husband and the mother of a wife receive the same name —
tesciowa. Thus, intercultural communication has largely failed. Obviously, the
thematic group “family” is one of the main ones taught at A1-B2 level and
Polish language teachers should pay special attention to the national linguistic
and cultural specifics of naming relatives.

C. At the same time, 87.5% of subjects correctly selected oumsauuii cadok as the
Ukrainian equivalent of the word przedszkole. Perhaps this is explained by the
fact that the Polish word przedszkole has an expressive internal form (motiva-
tion), i.e. ‘that which comes before school’. It is no less important that, as early
as Al level, this Polish word is included in the lexical minimum for studying the
Polish language, which contributed to respondents remembering it.

D. Phrases that included interlingual homonyms caused great difficulties for infor-
mants. Polish-Ukrainian interlingual homonyms predominantly have the same
origin, while retaining some common semantic components, and therefore are
often used in similar contexts. Thus, the contexts of the phrase usually do not
indicate that we are talking about different objects or features. The most difficult
phrase for the participants turned out to be czysci¢ komin; 85% of respondents
answered incorrectly, transferring the meaning of the Ukrainian word xawmin to
the Polish komin. The correct answer was given by only four participants in the
experiment, and this was independent of their region of origin.
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@ Yuctutn kami (To clean chimney)
@ Yuctutu Tpyby (To clean flue)

/ @ PosnanuTy kamiH (To light up the

fireplace)
@ Yuctutn kamiHHg (To clean stones)
@ He 3xaro (I don't know)

Figure 4. Czysci¢ komin (To clean chimney)

The phrase wysoka grzywna was also difficult for respondents, cf.:

@ Bucokui kypc rpusHi (High hryvnia
exchange rate)

@ Bucokuit wtpad (A high fine)

@ Bucoka 3apnnatHs (A high salary)

@ 3Haunnit xabap (A significant bribe)

@ He 3Hato (I don't know)

Figure 5. Wysoka grzywna (To get a fine)

Half of the informants understood the meaning of the phrases gotowaé pierogi
and usigs¢ na krzesle, and in the combination gotowac pierogi both words are
interlingual homonyms for the Ukrainian words eomysamu and nupie:

@ roryeatu nuporu (To make pies)

@ Nextn nuporm (To bake pies)

@ Baputi Bapenukm (To boil dumplings)

@ rorysatu Baperuku (To make
dumplings)

@ He 3xarwo (1 don't know)

Figure 6. Gotowa¢ pierogi (To boil dumplings)
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@ Cictu y kpicrio (To sit on an armchair)
@ Cictu Ha crineupb (To sit on a chair)
@ Cictu Ha roviganky (To sit on a swing)

@ Bcratut Ha Kpicnio (To stand up on an
armchair)

@ He 3Hato (I don't know)

Figure 7. Usigs¢ na krzesle (To sit on an armchair)

E. The survey revealed the informants’ interest in the culinary traditions of Poland.
Language units associated with Polish cuisine were better known than items
from other thematic groups. It is telling that 90% of respondents chose the
correct answer for the name of the unique Polish soup zZurek, cf.:

@ 3'icTv cyn Ha 3aksacui 3 6inow
koBGacoto (To eat sour rye soup with
white sausage)

@ 3'icT1 yepBoHuiA Gopuy (To eat red
borscht)

© 3'icTv KypAYMiA BYNbIAOH 3 NOKWMHOK
(To eat chicken broth with noodles)

@ 3'icTv cTpasy 3 py6uie (To eat tripe
stew)

@ He 3Haio (I don't know)

Figure 8. Zjes¢ zurek (To eat zurek)

Meanwhile, another word without an equivalent in relation to the Ukrainian
language, pogodynka (‘female weather forecaster’), was understood by just 37.5%
of subjects. Obviously, this is due to the fact that the respondents were from a youn-
ger generation, who rarely watch TV, preferring to check the weather forecast on the
Internet, cf.:

F. It turned out that it was difficult for respondents to select an equivalent for the
phrase pierwsze pigtro. Only 30% of respondents answered correctly — opyeuii
nosepx. As the reader no doubt knows, the Ukrainian tradition is to number
floors starting with the ground floor (unlike Poland). Despite the fact that the
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@ Npauosati noroguHHo (To work on an
hourly basis)

@ Mpauiosarn meTecponorom (To work as
a meteorologist)

@ nNpauytoBati BeyHot0 NPOrHO3y Norogu
(To work as a female weather
forecaster)

@ By npauisHuUeo MeTeocTaHUil (To be
an employee of a weather station)

@ He 3Haio (1 don't know)

Figure 9. Pracowa¢ jako pogodynka (To work as a female weather forecaster)

informants had been in Poland for at least a year, most of them did not pay
attention to the different numbering of the floors. Of course, in the process of
teaching the Polish language it is necessary to emphasise even such seemingly
obvious cultural and linguistic features.

FIXED PHRASES (COMPOUND NOMINATIONS)

The informants showed a good understanding of the meaning of fixed phrases.
All respondents understood the meaning of the phrase bra¢ udziat w dyskusji, howe-
ver 32.5% chose an equivalent with a verb not in the imperfective form, but the
perfective form. Such situations are not uncommon when translating verb forms, and
therefore the teacher must devote time in class to explaining the particular features of

the aspect category in both languages.
80% of the respondents chose the correct analogue of the Polish compound name

bar mleczny — ioanvhs 3 nesucoxumu yinamu — which once again confirms how well
they had learned vocabulary from the thematic group “food”.

Among the fixed phrases in the test there is also the cultureme tusty czwartek —
the popular name for the last Thursday before Lent. In this case, the opinions of the
subjects were divided, but the majority still chose the correct equivalent. Of course,
unique national culturemes should be covered in class, and better memorisation will
be facilitated by oral or written texts, and video materials, that cover this holiday and
the tradition of eating doughnuts on this day.
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@ OcranHii yeTBep nepen Benukum
noctom (Last Thursday before Lent)

@ OcranHii YeTeep B poui (Last Thursday
of the year)

@ Mepwwuit YetBep nicna BenukogHs (First
Thursday after Easter)

@ Nepuwwii vetsep nicns Piaasa (First
Thursday after Christmas)

@ He 3Hato (I don't know)

Figure 10. Tfusty czwartek (Fat Thursday)

PHRASEOLOGICAL UNITS (IDIOMS)

All informants correctly selected the correlate for the phraseological unit rosngé
Jjak grzyby po deszczu. Obviously, this is explained by the fact that in the Ukrainian
language there is a phrase with an identical structure and meaning — pocmu ax epubu
nicia oowy. In addition, the phraseological unit has a transparent internal form; its
meaning is understandable without additional knowledge. Almost all respondents
(97.5%) selected the correct analogue for another phraseological unit that has the
same origin, form and meaning in the Polish and Ukrainian languages, w glowie si¢
nie miesci (Ukr: ne micmumuca 6 conosi). The phraseological unit zbié z pantatyku
(Ukr: 36umu 3 nanmenuxy) (“disorientated”) turned out to be more difficult, with
only 87.5% giving the correct answer. | assume that this is because, in this case, the
phraseological combination “does not suggest” the meaning of the phrase, therefore
some of the informants did not only understand the Polish, but also the identical
Ukrainian phraseological unit.

The inclusion in the survey of Polish phraseological units that have full formal
semantic equivalents in the Ukrainian language was by no means accidental. Of
course, in the process of teaching Polish to Ukrainians, it is worth paying attention
to units that are common to the two languages. Placing examples in the questionnaire
that are more “obvious” to people from Ukraine not only demonstrates the common
linguistic resources of the Polish and Ukrainian languages, but also gives respon-
dents a sense of confidence in understanding the linguistic units.

At the same time, among the phraseological units to be found in the question-
naire were the phrases musztarda po obiedzie and krakowskim targiem, characteristic
of the Polish linguistic world picture. Even though in the Ukrainian language there is
no phrase similar to musztarda po obiedzie, 72.5% of the subjects correctly under-
stood the meaning of the phraseological unit. Perhaps this was facilitated by the
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expressive motivation of the idiom. In addition, the word mywmapoa is a dialectal
lexeme characteristic of Western Ukraine (the normative analogue is eipuuys), there-
fore people from this region understood what it referred to. In addition, as previously
noted, those arriving in Poland from Ukraine are greatly interested in nominations
related to the category of “food”.

The most difficult phrase, as expected, turned out to be the specific Polish
phraseological unit krakowskim targiem. This expression has been in use in Polish
since the 17th century. Etymologically, it relates to the custom, existing in those and
later times, of haggling for an extended period at the Krakow market, reaching
a compromise regarding the price of goods (Blog o poprawnej polszczyznie). Today,
the phraseological unit means “to reach a compromise.” Only 20% of informants
understood the semantics of this phraseological unit, which once again confirmed
how important it is to focus on Polish culturemes in the language learning process.

SENTENCES

The questionnaire contained two single-word sentences (Pozdrawiam; Uwazaj!),
which are frequently used and, thus, are key ones when learning Polish as a foreign
language. The word Pozdrawiam is usually used at the end of a letter, although the
word in different forms and combinations can convey other meanings and shades of
meaning. Moreover, the word form does not have an absolutely unambiguous equi-
valent in the Ukrainian language. The sentences closest in meaning to Pozdrawiam
are Bimaro or Bimanus. Only 37.5% of respondents chose the correct correlate
whereas 25% thought the sentence corresponded to /7o300posnsio, which is similar
in form but differs in meaning, which once again demonstrates how important it is in
Polish language classes to tackle false friends.

The sentence Uwazaj! also turned out to be quite difficult for respondents. Only
65% of respondents understood that it warned of imminent danger. This clearly
reveals that forms of etiquette (both oral and written) and the most important
communicative acts should be studied first (cf. Rabczuk 2017; Sztabnicka-Gradow-
ska 2017).

CONCLUSIONS

The experiment shows that informants who are native speakers of Ukrainian and
learning Polish draw parallels with their native language. When the units in both
languages are similar in sound and meaning, this helps when it comes to understan-
ding and assimilating the Polish language. However, in cases of interlingual homo-
nymy, significant difficulties often arise when selecting Ukrainian equivalents. The
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survey also revealed a consistent trend for respondents to show an interest in the
culinary traditions of Poland. At the same time, intercultural communication often
turned out to be unsuccessful, which indicates the importance of paying attention to
different types of culturemes in classes where Polish is taught as a foreign language.

Of course, being able to understand the semantics of the Polish language units
contained in the questionnaire (especially since it was multiple choice) does not fully
show that students actively use the units they understand. The correct selection of
answers primarily depended not on the region from which the informant came, but on
how intensively they had studied the Polish language. Conducting this experiment
further will help to identify just how various factors influence language acquisition.

Communicative formulas proved difficult for students. Moreover, importantly,
the Polish linguistic tradition in this area often differs significantly from the Ukrai-
nian one. Both the students’ observations and the results of the questionnaire survey
prompted me to focus on the issue of Polish linguistic etiquette when teaching
Ukrainians. In order to establish further lines of analysis, a new questionnaire was
developed to find out the greatest difficulties in the use of politeness formulas by
Ukrainians.

At the same time the Author of this paper is working on preparing a textbook
dedicated to teaching Ukrainians Polish etiquette formulas in various communication
situations, both verbal and written. The questionnaire that is being developed is
intended to confirm (or refute) the hypotheses about the formulas whose use causes
Ukrainians the major communication problems.
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APPENDIX

[TIOJIbCBKA MOBA SK [HO3EMHA

[lanoBHi yyacHuKH!
Jsixyro 3a 3romy B3sATH y4acTh B aHKETI, KA Ma€ Ha METi BCTAHOBHUTH PO3Y-
MIHHS YKpaTHIIIMHA O0COOJIMBOCTEH MOJIBCHKOI MOBH.

AHKeTa aHOHIMHA, MPHU3HAYEHA U CTYICHTIB, SIKI BHBYAIOTH HOJBCHKY SK
1HO3EeMHY.

3 1moBaroxo,
Mapis binaBuy, acnipanTka BapuiaBcbkoro yHiBEpCHTETY.
£
1. 3roga y4acHHWKa OMUTYBaHHS

Zaznacz tylko jedng odpowiedz.

[l Haro 3roay Ha y4acTb y IOOPOBITFHOMY aHOHIMHOMY OMHTYBaHHi. YCBi-
JIOMJTIOIO, IO MOKY TPWUITMHHWTH JaBaTH BIJTOBIII Ha OMUTYBaHHS B OyIb-
SIKUA MOMEHT.

YACTUHA IIEPIIA

JloOepiTh BIAMOBIJHHUK MMOJBCHKOTO CIIOBOCIIONYYCHHS, peueHHs abo (paseo-
JIOT1YHOTO 3BOPOTY.
BipHOIO € TiJIbKK OJ[HA BiTIOBI/Ib.

2. 1. Moja tesciowa — me:"

[l Mos tema
[1 Mos cBekpyxa

" Wskazuje wymagane pytanie
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(]
[
U

Mos Tema abo Mos CBEKpyxa
Cectpa Moei Temti
He 3naro

3. 2. Zjes¢ zurek — ne:”

[ I O B B A

3’icTy cyn Ha 3aKBacili 3 611010 KOBOACOIO
3’icTu yepBOHHMIT OOpIIT

3’ictu Kypsiuuii OyJIbHOH 3 JIOKIIMHOIO
3’icTu cTpaBy 3 pyOIiB

He 3naro

. , . *
4. 3. Pisa¢ w zeszycie — 1e:

I Y

ITucarn Ha mamepi
Po3ManboByBaTH MHCAHKH
IIucaTtu B 30muUTI

[Tucatu B HOTATHHKY

He 3naro

5. 4. Pierwsze pigtro — me:"

[
J
[
[
[

[lepmmii moBepx
Hpyruii nosepx
[TimBanpHEe MpUMIIIIEHHS
Il 130

He 3naro

6. 5. Gotowaé pierogi — me:”

OO0OOooo

I'otyBatu nuporu
Ilextn nuporu
Baputu BapeHukn
l'otyBaTn BapeHHKH
He 3naro

" Wskazuje wymagane pytanie
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7.

8.

9.

10.

11.

6. Szybciutko si¢ zebra¢ — me:”

N B O

Po36utn mmbky
[lIBuaeHBKO 3i0paTucs
[lIBuneHpKO 3a0paTH
[MonoBry 3ibpatucs
He 3naro

7. Krakowskim targiem — ne:”

[
[
[
N
[

KopoTkor moporor
Toprysatucs, sk y Kpakosi
JIOCATHYTH KOMITPOMICY
HeBinoMmuii nuisax

He 3naro

8. Przyj$¢ w poniedziatek — me:”

OO0OOoo

Ipuiitn y BiBTOpOK
[Tpuiitu y HEaIO
[TpuiiMaT y MOHEIIIOK
Ipuiitn y noHeainok
He 3naro

9. Uwazaj! — ue:”

0 I O R B R

—_
=]

OO

Byzap yBaxxHuMm!
3BepHH yBary!
O6epexHo!
YBaxHo cmyxaii!
He 3naro

ey . *
. Czysci¢ komin — te:

YUCTUTH KaMiH
Yuctutu Tpyoy
Posmanntu xamin

" Wskazuje wymagane pytanie

www.czasopisma.pan.pl P@N www.journals.pan.pl
@)



www.czasopisma.pan.pl P@N www.journals.pan.pl
@)

INTERCULTURAL COMMUNICATION IN TEACHING POLISH TO UKRAINIANS

485

[l Yuctutn KamiHHS
[l He 3naro

12.  11. Braé udziat w dyskusji — me:"

B3situ ygacts y puckycii
Bparu y4acte y ceminapi
HasBaTu y4acHHKIB JUCKyCil
Bpatu yyacTh y auckycii

He 3naro

I B

13.

—
[\

. Potozy¢ si¢ na kanapie — me:”

JlarTa Ha JMiXKKO
JIartu Ha KyueTky
Jlartu Ha kaHamy
Jlsartu Ha nmaBKy

[ I I O R B A

He 3naro

14.

—_
W

. Ttusty czwartek — ne:”

OcranHiif yeTBep nepex Bemmkum moctom
OcTtanHill yeTBep B polli

[epmmit yerBep micas BemukomHs
[Mepmmii yeTBep micus Pizasa

He 3naro

OOoOgoo

15. 14. Pracowa¢ jako pogodynka — ne:”

[l IlparroBaTy IIOrOIUHHO

[] IlpamroBaT METEOPOIOrOM

[1 TlpamoBaTi Beay4Or MPOTHO3Y MOTOIH
[l ByTu mpamiBHAICIO METEOCTAHIII|

[ He 3Haro

" Wskazuje wymagane pytanie
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16.

17.

18.

19.

20.

15.

0 I O R B R

—_
Ne)

OO

. rr r *
Usia$¢ na krzesle — me:

Cictr y Kpicio
CictH Ha CcTUIEND
Cictu Ha ToHmaNKy
Bcratu Ha kpicio
He 3naro

Nowe przedszkole — ne:”

Hoguit maiigaHuuk nepesn KOO
Hogwuit HynpoBuit Ki1ac

Hoswnit autsunii canok

Hogi sicnma

He 3naro

Bar mleczny — ne:”

Bap 3 MonouHMMH KOKTEWSIIMU

[nanens 3 HeBHCOKMMM HiHAME

JuTtsiue kade

bap 3 BUKIIIOYHO MOJIOYHUMH HPOTYKTAMU
He 3naro

. . . e 4. *
. W glowie si¢ nie miesci — 1e:

He micTtuThCs B rosoBi
Kpytuthcs B rososi
Birep B ronosi
Brparutu romnosy

He 3naro

. Kupi¢ kapuste — me:”

Kymutn Oypsk
Kynutu s6myxo
Kymutu xamycty

" Wskazuje wymagane pytanie
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[ Ksacutu Kamycry
[1 He 3Haro

21.  20. Zbié z pantatyku — me:"

JIe30Pi€EHTYBATH
30HUTH 3 HIT

[

[l

[l obmayputu
[] KpHKHYTH
[

He 3Haro

22. 21. Pozdrawiam — ue:*
Jlo mobadeHHS

ITo3noposinsto

ll

0

[1 Baxaro 310poB’s
[ Biraro (BiTaHH:)
ll

He 3naro

23. 22. Rosna¢ jak grzyby po deszczu — me:”
Poctu nmyxe mBuako

Poctu mye moBiabHO

[

[l

[J Poctu Bump
[l He poctu
(]

He 3Haro

24. 23. Spotkac kolege — ue:

[l CootukHyTHCS 00 KOJECO
[] 3ycrpitu konery

[l 3yctpitu apyra

[ 3yctpiti TOBapwuIimna

[] He 3Hato

" Wskazuje wymagane pytanie
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25. 24.

N B O

26. 25.

[ I I O R B R

Wysoka grzywna — me:”

Bucoxknit kype rpuBHi
Bucokuit mrpad
Bucoka 3apratas
3HayHuit xabap

He 3naro

Musztarda po obiedzie — ne:”

3aIri3Ho
Buacuo
3amaio
3abarato
He 3Haro

" Wskazuje wymagane pytanie
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YACTHUHA JIPYTA

Bynap nacka, maiiTe BiNMOBIAb Ha 3alATaHHS.

"
27. Uu Bam nmomo0aeTbcs BYMTH MOITBCHKY MOBY?

Zaznacz tylko jedng odpowiedz.

1 2 3 4 5
3oBciM He mopobaersess  [1 [1 [ [0 [ [lyxe mogobaerbcs

. . *
28. Yu Bam nono0aeTbcs BUBYATU 1HO3EMHI MOBU?

Zaznacz tylko jedng odpowiedz.

1 2 3 4 5
30BciM He mogobaerecs | ] ] ] [1  yxe momobaeTbcs

29. Yu 3nanu Bu nonaschKy MOBY IE€pes IPUi3IOM y Honmuy?*

Zaznacz tylko jedng odpowiedz.

Hi

Po3ymiB/po3ymina okpeMi cioBa
Ha mouatkoBoMy piBHI

Ha cepennboMy piBHI

BinsHO Bomnogito

N Y B B R

Inne:

30. Sxmo Bu nmpuixanm B [lonmblny 3i 3HaHHSAM TOJBCHKOI MOBH, Ji¢ B ii Bumim
. *
paniue?

(Ha e muTaHHs MOXKHA JaTh OlNIbIE OJHIET BiAMOBI/I)

Zaznacz wszystkie wlasciwe odpowiedzi.
VY cepenHiii mkoi

VY BHUIIOMY HaBYaJIBHOMY 3aKIai

Ha moBHUX Kypcax

3 peneTuTopoM

CamocrTiifHO

0 Y O R O

Inne:

" Wskazuje wymagane pytanie
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"
31. Ywu Bu 3apa3 BuBUaeTe MoJIbCHKY MOBY?
(Ha 1ie nmuTaHHs MOKHA JaTH OiNTbIe OHIET BiIMOBI i)

Zaznacz wszystkie wlasciwe odpowiedzi.

Tak, BUBUAIO y BHIIIOMY HAaBYAJIHHOMY 3aKJaJi
Tax, BUBUaI0 Ha MOBHHX Kypcax

Tak, BUBUaIO 3 PEIETUTOPOM

Tak, BUBYAI0 CaMOCTIiHO

He BuBuaro

N Y O A

Inne:

. ea*
32. Slxoro moBorw Bu cninkyerecs B ponuHi?

33. Slxoro moBorw Bu cminkyerecs 3 I[pySSIMI/I?*

. . *
34. Slxoro moBow Bu crninkyerecs B collajIbHUX Mepexax?

AHKETHI JJAHI

Byne macka, naiite BiAMOBI/b.

35. Bix

Zaznacz tylko jedng odpowiedz.
17-21

22-26

27-31

32-35

36+

[ I O R B R

" Wskazuje wymagane pytanie
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36. Ocsira’

Zaznacz tylko jedng odpowiedz.
[1 Cepenns
[l HenosHa Buma

[ Buma (6akamaBp, MaricTp)
[l Inne:

. . *
37. Y sxomy HaceneHHoMy myHKTI [lombmi Bu mpoxuBaete?

38. Sk mosro Bu mpoxuBaere B Monbui?”

Zaznacz tylko jedng odpowiedz.
[] Tlonanm 5 pokiB

[] 3-4 poku

[l 1-2 poku

[] 6-11 micsamiB

[ Mo 5 micamiB

" Wskazuje wymagane pytanie
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39. 3 sKoro periony Ykpainu Bu moxoaute?

Zaznacz tylko jedng odpowiedz.

N Y IO B

AptoHoMmHa Pecrybnika Kpum
Binauipka 001acTh
Bonunceka o6macth
JlHinponerpoBchka 00J1aCcTh
Jonenpka 061acTh
Kuromupcbka 0061acth
3akaprnaTcbka 00JacTb
3armopi3bka 001acTh
IBaHO-®pankiBchka 00J1aCTh
KuiBcrka obmacTsb
KipoBorpazaceka o61acts
Jlyranceka ob6nactb
JIbBiBChKa 00MACTh
MukonaiBcpka 001acTh
Onecbka 001acTh
[TonraBcrka 00macTsb
PiBHeHCBKa 00s1acTh
CyMmchKa 0071acTh
TepHominechKa 001aCTH
XapkiBcbka 00J1aCTh
XepcoHChKa 001acTh
XMenpHHUIBKa 007IacTh
Yepkacbka 00J1acTh
YepHiBerpka 0071acTh
YepHiriecpka o0acTb
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